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ФОЛЬКЛОР УКРАИНСКИХ ИММИГРАНТОВ:

МИФОЛОГИЗАЦИЯ ОБРАЗА РОДИНЫ


Тема представленной статьи является логическим продолжением исследования социально-философских аспектов проблемы мифологии иммиграции в контексте авторской концепции бытийного укоренения человека [1]. Однако акценты в данном случае смещаются от изучения общей проблематики к рассмотрению мифологизации образа Родины в фольклоре украинских иммигрантов. Выбор темы обусловлен тем, что феномен мифологического сознания наиболее ярко проявляется именно в иммиграции, в условиях добровольного отъезда или принудительного выселения из родной страны. Проблема эмиграции могла бы не привлекать такого пристального внимания исследователей, если бы была явлением на «околице общества». Однако «эмиграция сегодня стала диагнозом, характеризующим массовую психологию. Целые прослойки населения уже давно в душе живут где угодно, только не в этой стране» [2, с. 151]. В Украине актуальность данного направления исследований обусловлена резким возрастанием количества эмигрантов за последние два десятилетия. Сегодня наша страна занимает пятое место в мире по числу выехавших за ее пределы жителей.

Считаем необходимым сделать несколько предварительных замечаний относительно основных понятий исследования, а именно: мифы и фольклор. К первому из них неоднократно обращались философы, культурологи, историки, определяя его следующим образом: миф – это и жизненный мир, поисками которого уже длительное время занимается наука (Л. Ионин), и категория протосоциального (Т. Лукман), и рассказ о событиях, в которых отражены ступени выхода человека из докультурного хаоса (Ф. Шеллинг). По мнению некоторых исследователей, за границами мифа вообще нет ничего, кроме нового мифа (Ф. Ницше). Миф является исторически первичной формой мировоззрения, способом моделирования и воплощения социальной реальности, способом иллюстрации культурно-исторического контекста. В современном философском дискурсе миф понимают не как определенный текст, а как способ восприятия и трактовки действительности, который базируется на традиционных представлениях о мире, морали, соотношении между реальным и надреальным. По сути сегодня миф является своеобразным конкурентом общественных наук, которые не могут или не хотят объяснять некоторые процессы социального и политического характера.

Стремление к мифологизации является важной характеристикой сознания людей, которая проявляется на трех уровнях: общества как целостности, определенной группы людей или общности и отдельного индивида. По мнению автора, мифологизация – это онтологически обусловленный перманентный феномен, который постоянно находится в развитии и может быть направлен как в прошлое, так и в будущее. Кроме того мифы делят на позитивные (или мифы-идеализации) и негативные (мифы-разрушители). Последние являются продуктом целенаправленной идеологической работы и могут оказывать негативное влияние как на отдельного человека, так и на народ в целом.


Мифы выполняют определенные функции, ведущими среди которых являются следующие: аксиологическая (ценностная), телеологическая (определения цели), объяснительная, самоидентификации, связи поколений, легитимизации власти, функция внушения и самопознания (создания собственного архетипа и архетипа «другого»). 

Иммигрантские мифы занимают особое место среди других историко-географических и общественно-политических мифов, и создаются с целью объяснения иммиграции как особой среды сохранения культурных ценностей Родины, как инструмента самоутверждения путем отрицания бывшего и теперешнего окружения. Украинская иммиграция, особенно послереволюционная, оказывается в ситуации квазибытия, так как существует вне своей территории, вне границ, за пределами Отчизны, среди чужих народов, среди различных законов. Данная ситуация и провоцирует усиленное мифотворчество, выступая ее катализатором. И с каждым новым иммигрантом происходит своеобразная ситуация «втягивания» в миф.


В пространстве иммиграции не существует единого мифа, так как в каждой диаспоре, в каждом поколении иммигрантом создаются собственные оригинальные мифы, вокруг которых сосредотачиваются «свои». С нашей точки зрения, целесообразно разделить мифы иммиграции на внешние (мифы об иммиграции) и внутренние (созданные в иммигрантской среде самими переселенцами). В контексте нашей темы интерес представляют последние, необходимость создания которых состоит в следующем. 

Покидая Родину, отрываясь от родной культурно-исторической почвы, человек лишается своей мифологии, а принять мифы общества-реципиента сразу не может, да и вообще такое восприятие является проблематичным. Иммигрант, по сути, оказывается во внемифологическом пространстве, становится «межмифовым» маргиналом. Поэтому возникает необходимость создания собственных мифов. Последние представлены двумя векторами: одни являются мифами-идеализациями и создают романтический образ страны исхода, а другие направлены на создание негативного образа родной страны с целью самооправдания. В первом случае иммигранты стараются сохранить связь с Родиной, во втором – разорвать. Большинство мифов иммиграции все же носят компенсаторный характер, позволяя сохранять связь с Родиной.

 Наиболее ярко мифологизация образа Родины в иммиграции проявляется в особом виде культурной практики – фольклоре. Последний трактуется как совокупность вербально-динамических явлений народного творчества. Нам импонирует определение современного американского культуролога М. Белла: «Фольклор – это культура повседневной жизни. …Это культура непрерывности, руководимая традициями и надеждами, что жизнь, которой живет общность издавна, будет неизменной» [3, с. 132]. Однако, фольклор отражает не только связь времен, но и отвечает на вызовы текущего момента. Именно этим объясняется активное фольклорное творчество иммигрантов и в этом состоит его особенность.
Среди форм украинского иммигрантского фольклора наиболее распространены песни и пословицы. Если в песнях мы можем найти примеры как идеализации образа Родины, так и негативной окраски своих чувств к Родине, которая «избавилась» от своих детей, то в пословицах присутствует исключительная идеализация мифологизированного образа Родины. Например: «Де рідний край, там і рай. Людина без рідної землі, як соловей без гнізда. За рідною землею і в небі скучно. Грудка рідної землі дорожча за золото». В тоже время пословицы о чужой земле отражают противоположные эмоции: «Заїдеш у чужину, то хоч і бородатий – а все сиротина. Рідна сторона – мати, чужина – мачуха. Свій край як рай, а чужина як домовина». 
Наиболее интересен с точки зрения мифологизации и идеализации образа Родины песенный фольклор украинских иммигрантов. Песни иммиграции на протяжении длительного времени считались исключительно  «заробітчанськими». Имеется в виду первая волна украинской эмиграции конца ХІХ – начала ХХ столетия в Канаду обусловленная экономическими причинами. Действительно, данный период наиболее ярко представлен в фольклоре, в отличие от политической эмиграции последующих периодов. Объясняется такая ситуация тем, что политические беженцы или изгнанники были выходцами из среды интеллигенции, поэтому представляли индивидуальное авторское творчество, а не коллективное народное, характерное для сельских жителей. 

Украинские сельские жители в иммиграции оказывались в ситуации жестокой дискриминации. Не зная языка, обычаев, стиля жизни в новой стране, они чувствовали себя абсолютно одинокими, чужими, выброшенными из жизни:



Ходжу по Канаді та й милі рахую.



Где м’я ніч захопить, там і ночую.




Писав би я листи, та й вже папір маю.




Пішов би на пошту – дороги не знаю.




Вже й знаю дорогу, то не знаю мови.

Бідний же я бідний в канадській недолі.

Особенно остро переживали одиночество те, кто оставил на Родине семью:

Лишив тата, лишив маму й молоду дівчину,

А сам пішов в Америку – мало не загинув.

Лишив жінку, лишив діти, лишив рідну мати,

А сам пішов в Америку свій вік марнувати.

Приезжая в Америку, иммигранты первой волны очень остро ощущали безысходность, так как понимали проблематичность возвращения на Родину. Их песни рождались еще в дороге, во время утомительного путешествия через океан, в страшных нечеловеческих условиях. Впоследствии состояние усугублялось неимоверно тяжелыми условиями работы и желанием хотя бы умереть на Родине и быть похороненным в родной земле:
Я в чужині загибаю, 

Марно життя йде.

Звідти легше вітер віє,

Де родинний край.

За родиною глядаю,

Але ж вона, де?

Там інакше вечоріє,

Там то серцю рай.

Ох ти, Боже милостивий,

Верни мя домів.

То ж мя серце туди тягне,

Тут і сну нема.

Хоч почую ще раз милий

Звук родинних слів.

Поки серце там не всохне,

Не усхне сльоза.

Идеализация и мифологизация Родины начинается с определенных ощущений – визуальных слуховых и т.д.. В родном краю и вечер другой, и краски, и звуки проникают в самое сердце…

С научной точки зрения представляет интерес фольклор современной украинской эмиграции. Некоторые исследователи считают, что фольклор иммиграции утратил свое первоначальное значение и практически не создается и не используется современными иммигрантами. Однако в полной мере с этим сложно согласиться. Украинская диаспора в Европе и Америке проводит фольклорные песенные конкурсы, в Интернете существуют специальные сайты, с помощью которых современные украинские эмигранты обмениваются песнями и стихами, Институт связей с диаспорой при Львовской политехнике провел конкурс на лучшее произведение об эмиграции среди детей, чьи родители работают за рубежом и т.д.. Интерес к фольклорному творчеству свидетельствует о том, что современная, четвертая волна украинских переселенцев представлена в основном не интеллигенцией, а рабочими-горожанами или сельскими жителями. Причем современные иммигранты используют как фольклорные произведения предыдущих поколений, так и новые современные. Старые образцы фольклорного творчества перерабатываются и обогащаются новым содержанием. Интересно, что наиболее активными авторами являются представители канадских диаспор, основу которых составляют выходцы из западных областей Украины. Наиболее распространенными произведениями в данной среде являются эмоционально и содержательно противоположные песни «Ой Канадо, Канадочко, яка ти зрадлива», «У Канаді в Манітобі», «Ой Канадо, Канадочко, якась нещаслива» и «Заспіваймо си в Канаді», «А в Комарні добре жити»,  на свадьбах исполняют шуточную песню-танец «Канада».
Статистические данные, с одной стороны, и произведения фольклора, с другой, обращают внимание на характер современной украинской эмиграции. Это эмиграция, вызванная экономическими причинами, как и первая волна, однако, если в начале ХХ века большинство украинцев выезжало семьями, то сегодня – оставляя детей и супругов. По сути в Украине разрушается институт семьи и растет сиротское поколение:
Ми все чекаєм, не летять лелеки…

Батьків ми маєм, та вони в краях далеких.

Не приголублять, не посадять на коліна.

Ми за живих батьків сирітське покоління.

Знайомий голос із телефону:

– Привіт, синочку! Як справи, доню?

В Мадриді сонце, спека в Лісабоні…
А що у вас там, синочки й доні?

А в нас зима, у нас морози люті.

Дитячі душі і розхристані, й роззуті.

А хто зігріє, хто посадить на коліна?

Ми за живих батьків сирітське покоління.


Таким образом, фольклор украинских эмигрантов отражает проблемы и особенности современного момента, выполняя  разнообразные функции: от самооправдания до сохранения национальной идентичности и поддержки связи с Родиной. Фольклор иммиграции является своеобразным духовным мостом между диаспорой и метрополией, отражая широкую гамму настроений. Фольклор эмиграции представляет собой изменчивое, подвижное образование, в отличие от фольклора, существующего на родине. Именно поэтому он представляет собой значительный интерес для исследования динамики культуры, сохранения или утраты национальных традиций, их функций в чужеродной среде. 

Мифологизация образа Родины в фольклоре иммигрантов выполняет роль своеобразного «лекарства от ностальгии» и имеет для людей, оторванных от родной культурно-исторической почвы, компенсаторное значение.
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